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1. Introduction

Ainu (isolate) is a moribund language originally spoken in Hokkaido, Sakhalin, and
Kuril Islands. Its extensive documentation and description started in the late 19th —
early 20th centuries. In this publication, we would like to present an unpublished
Hokkaido Ainu (Saru) uwepeker “folktale” narrated by an Ainu female speaker
Kopoanu in Otaru on February 22, 1922 and written down by a Russian scholar Nikolaj
Aleksandrovich Nevskij (1892-1937). The original (F. 69, op. 2, ed. khr. 37, 1l. 92-94) is
preserved in the archive of the Institute of Oriental Manuscripts of the Russian
Academy of Sciences in St. Petersburg (see Photographs of the original text at the end
of the article). It contains a phonetic transcription in Ainu and interlinear translation into
Russian. There is also a literary translation of this text into Russian stored as a separate
item in the archive (F. 69, op. 2, ed. khr. 52, Il. 3-6) but since it was published in
Nevskij (1972: 71-74), we do not repeat it here.

We have added to the original a Latin morphophonemic transcription of the Ainu
text, English glosses and an English translation from Ainu. The division into lines is
original. Each numbered line is structured of the following five lines with the last two
lines (iv) and (v) focusing on the text line (iii).

(i)  Nevskij’s original: Russian interlinear translation (Cyrillic)
(i)  Nevskij’s original: phonetic transcription, no clear word boundaries
(Latin transcription with diacritic marks)
(iii)  Ainu text (Latin transcription accepted for Ainu as in Tamura (1996)):
word structure
(iv) English glosses (as in Nakagawa et al. 2020): morpheme-to-morpheme
interpretation
(v) English translation from Ainu text
A question mark “?” was used to indicate that there were questions regarding the
interpretation. Personal affixes were indicated by separating with an equals sign “=".

2. About Nikolaj Aleksandrovich Nevskij (1892-1937)
Nikolaj Aleksandrovich Nevskij (1892-1937) was an outstanding Russian Japanologist.
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He graduated from the Chinese-Japanese division of the Oriental Faculty of St.
Petersburg University in 1914 and then from 1915 spent 14 years of his research career
in Japan (Tokyo, Otaru, and Osaka). After return to the Soviet Union in 1929, he
worked at the Leningrad (former St. Petersburg) State University. During the Great
Purge in 1937, he was arrested on the charge of being a Japanese spy and executed
along with his Japanese wife, 1so (Isoko) Mantani. He was rehabilitated in 1957.

N. A. Nevskij had very broad research interests. He is famous for his studies on
Japanese ethnology (Nevskij 1971), mainly the Shinto religion, the Ainu language and
folklore (Nevskij 1972), the Miyako (Rytkya) language and folklore (Nevskij 1978),
the Tsou (Taiwan) language and folklore (Nevskij 1981), and finally for his fundamental
research on the Tangut language (Nevskij 1960) of the mediaeval Xi Xia Empire for
which he was awarded the Lenin Prize posthumously in 1962. Only a few articles were
published during the lifetime of N. A. Nevskij; most of his works were published after
his death and many still remain unpublished in the archives of the Institute of Oriental
Manuscripts in Russia and Tenri University in Japan.

What inspired Nevskij to study Ainu? According to Gromkovskaja and Kychanov
(1978: 78) it was his study of the Shinto god Oshirasama that brought him to the Ainu.
The cult of Oshirasama is particularly common in the north of Honshu and Nevskij
suggested that it was of an Ainu origin. Also, the Ainu were one of the key research
areas of the Russian anthropologist L. J. Shternberg, whose seminars at the Peter the
Great Museum of Anthropology and Ethnography (Kunstkamera) Nevskij attended as a
student. Importantly, during the first 4 years spent in Tokyo, Nevskij became friends
with Prof. Kyosuke Kindaichi of Tokyo Imperial University, who was a pioneer of Ainu
studies in Japan. He attended his lectures on Ainu and was mentored by him throughout
his stay in Japan.

In 1919, Nevskij moved to Otaru, where he got a position of a professor of Russian
at Otaru University of Commerce. He spent there 3 years until he changed his job to
Osaka Institute of Foreign Studies in 1922. During his stay in Otaru, Nevskij collected
numerous folklore texts in the Ainu language, which in those days was still widely
spoken in the Ainu community. He actively worked with such Ainu speakers as a
65-year-old Ms. Kopoanu from the Shumunkotsi village (3:22 &7 in Japanese; Saru), a
49-year-old Ms. Tannesanno from the Monbetsu village and others (Gromkovskaja and
Kychanov 1978: 84-85). According to Nevskij (1972: 43), Kopoanu was a pure-blooded
Ainu who knew a lot of folktales and could perform them perfectly. However, not a
single Ainu text was published in Nevkij’s lifetime; the book Ajnskij Fol’klor (Ainu
Folklore) edited by L. L. Gromkovskaja appeared posthumously as Nevskij (1972) and
its Japanese translation as Nevskij (1991). Yet, many Ainu texts from Nevskij’s archive
remain unpublished.
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The quality of Ainu phonetic transcriptions and accuracy of Russian translations in
Nevskij’s texts are superb. This is also often noted for his other research areas. In
addition to having a natural talent for languages, Nevskij received excellent training in
phonetics at a newly opened laboratory of experimental phonetics of St. Petersburg
University headed by L. V. Scherba, who was a disciple of Baudouin de Courtenay. The
latter scholar, best known for his theory of the phoneme and phonetic alternations, was
also working at St. Petersburg University. Furthermore, Nevskij was supervised by a
famous Sinologist V. M. Alekseev, who had just returned from China and opened a
phonetics studio, where he taught the International Phonetic Alphabet (IPA) to his
students (Gromkovskaja and Kychanov 1978: 23). Nevskij also received extensive
training in Japanese, both classical and modern, from G. I. Dolja, A. I. Ivanov and
Yoshibumi Kurono (Gromkovskaja and Kychanov 1978: 24-28). All these allowed
Nevskij to become an expert on a number of East Asian languages in the future.

According to Tangiku (2013: 124), although Nevskij managed to publish only one
article analyzing the genres of Ainu folklore (Nevskij 1935)%, he “was a forefront
folklorist in his time and his point of view was almost the same to today’s researchers (p.
124).... It was possible for him to analyze the form of texts, and surely he started
rhetoric, stylistic, and poetic studies. (p. 127)” Nevskij also had certain insights into the
Ainu language, for example, he wrote koro for the Ainu verb “have” and it was proven
later that the ¢ sound is not phonemic in Ainu. “Nevskii’s writing shows a possibility
that he was aware of the R-ending syllables in 1921, a year before a famous young Ainu
storyteller Chiri Yukie taught Kindaichi that Ainu language had R-ending in 1922.”
(Tangiku 2013: 126).

In 1922, Nevskij was invited to teach a course on Ainu at Kyoto University
(Gromkovkaja 1996: 248). This shows that having studied Ainu for only three years
Nevskij achieved great success. His brilliant work on Ainu awaits further study.

3. Outline of the folktale

The story belongs to the genre of uwepeker, which is a prosaic folktale structured of
prose without regard to adjusting the number of syllables. As usual, it is told by a
human main character, here a younger sister, who wants to record the events of her life
before dying of old age.

There lived an older sister and her younger sister and they did not know why they
were living by themselves?. They cooked vegetables and so they lived. One day, an
older sister left and was absent for two or three days, then she was absent for ten days
and came back with a big belly. She gave birth to a cute little boy so the younger sister

1 Nevskij (1935) is reprinted as an introductory article in Nevskij (1972).
2 It is rather extraordinary for two Ainu women to live without any men because this means that
they were not able to hunt and get meat.

183



said that she wanted a child too and asked her what she should do to get pregnant. The
older sister said that she should go up the river to an old rotten elm tree. The tree was
full of snakes, which looked like dry seaweed strips, and there was only a space for one
person to lie down. The younger sister did everything as she was told and then she fell
asleep on the old elm tree and saw a dream. In her dream, the elm tree said that she was
a person to whom there were no equals in having an evil protective god and that her evil
nature had turned into snakes who had got on top of her. The older sister spent a night
on the elm tree and made love to a snake husband. The elm tree urged the younger sister
to leave, otherwise she would have to sleep with the snake husband too. The elm tree
also urged her not to return to her older sister. The younger sister went upstream to the
source of the river, walked further and then there was a big village. In the middle of the
village, there was a big house. She came in and saw a divine old man and a divine old
woman, who were surrounded by treasures. She told them what happened to her so the
old woman performed a purification ritual by plunging her into the river and beating.
After that, in the evening, two beautiful young men returned home. The younger sister
stayed with her new family helping to get firewood. But she missed her sister, so
pretending to be gathering firewood, she went to the old elm tree. She saw there her
older sister with her child: both had human heads but snake bodies. The younger sister
got scared and ran back. She married the younger of the two men, had many children
and lived a happy long life. However, as she was getting older she mourned for her
older sister.

4. The Text
(1) C cecTporo MBI XKHBEM, KakuM 00pa3oM, Hac TOJBKO JIBOE.
Asaha-an  hineokaan neunikiwa okajpeanejak-a
a=sa-ha an hine oka=an
4.(A)=older.sister-POSS exist.SG and exist.PL=4.S
neun i-ki wa okay pe a=ne ya ka

how APASS-do and existPL  NMLZ 4.A=COP Q even
There lived my sister, and so we lived. Why were we living together?

(2) S sroro He 3HarO, OBOIIIAMHU OIHUMH TOJIBKO cecTpa
aeramiskari wa kinarataskep tampepatek asaha
a=eramiskari wa kina  rataskep
4.A=not.know and grass  wild.plants/cooked.vegetables
tan-pe patek a=sa-ha

this-thing  only  4.(A)=older.sister-POSS
| did not know that. My sister was feeding me only with cooked vegetables
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(3) MeHSI KOpMHT, | TaK MbI )KHBEM. Ho BoT Temeps  cama s TOke
Ipareojki korokaanajne taneanakne asinumaka
i-par e-0-i-ki kor  oka=an ayne
4.0-mouth by APPL-at. APPL-APASS-do  and  exist.SG=4.S finally
tane anak-ne asinuma ka
already TOP-COP 4SG even
and so we lived. Then | already

(4) BBIpOCIIH NOACOONSI0  OBOIIHA MIPUTOTOBJISS
poroamma ukasui kinarataskep akarawa
poro=an wa u-kasuy  kina rataskep
be.big/old and REC-help grass wild.plants/cooked.vegetables
a=kar wa
4.A=make and
grew up and we started cooking vegetables together.

(5) MBI HX €IMM. TaK U )KUBEM.  3a MOCIeTHee BpeMs MOsI CecTpa
aekorokaan peneaike hemtomaniwano asaha
a=e kor oka=an pe ne hike
4.A=eat when/if existPL=4.S NMLZ COP  but
hemtomani wa-no a=sa-ha
one.day from-ADV  4.(A)=older.sister-POSS
We were eating them and so we lived. One day, my sister

(6) xyma-To YXOIIUT U 10 2 IHA HET o 3 IH HET,
hunak-un  arpakoro tutkokaisam rerkokaisam
hunak un arpa  kor tutko ka isam
where to/at go.SG when/if two.days even  not.exist
rerko ka isam
three.days even not.exist

went away somewhere and was absent for two days and three days.

@) TaK cTaja KUTh U BOT B KOHIIE KOHIIOB
ayke ajneekranke koroka-an ajne oikesne
ayne ek rankekor oka=an ayne 0-i-kes-ne

finallycome.SG HAB and exist.PL=4.S finally bottom.POSS.PF-APASS-end-COP

Then she kept coming (and going) and so we lived. Finally, in the end
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(8) 10 nmeii ee uer; TaK KHBEM; M BOT OHA CTajia ¢ OOJIBIIUM >KHBOTOM.
wantokaisam korokaan akusu  porohonkoro
wan to ka isam kor oka=an akusu  poro-hon-kor
ten day even not.exist when/if exist.SG=4.S  then  big-belly-have
she was absent for ten days and so we lived, then she got a big belly.

(9) u BoOT OJTHAXKJTBI TO K OTHIO TO OT OTHS
hineokaanaike sineanta hesasiwa hemakasiwa
hine oka=an ayke  sineanta
and exist.PL=4.S  then  sometime
he-sa-(a)si wa he-mak-asi wa

head.PF-front-stand and head.PF-back-stand and
And so we lived. Then once to the fire from the fire

(10) Bop4B poAMIIBHBIX MyKax BOpOYAJIACh; XOPOIIEHBKOTO peOeHKa
nuwapkoneampe sikiruru pirikapompe
nuwap-ko-nean-pe-si-kiruru pirka  pon-pe
give.birth-APPL-that?-thing?-REFL-turn be.good be.small-person

she was rolling around in labor (and) to a cute child

(11) ponmna MOCJIE 3TOTO MBI €r0 HAHYA
jajkosange hineorowano  aukoomapkoro
yay-ko-sa-n-ke hine  or-o-wa-no
REFL-from.APPL-front-INTR.SG-CAUS and place-POSS-from-ADV
a=u-ko-omap kor
4.A=REC-with.APPL-cherish while

she gave birth. Then cherishing him,

(12) tak s TyMaro cecTpa KakuM o0pa3om
okaanike  enejajnuanhi asaha neunikiwa
oka=an hike ene yaynu=an hi
exist.SG=4.S but like.this think=4.S NMLZ
a=sa-ha neun  i-ki wa
4.(A)=older.sister-POSS how  APASS-do and

we lived but | was thinking what my sister has done

(13) mpuHecna pebeHka  sI AyMaro U IIOTOMY s 00 3TOM crpocuiia y Hee
korpeneruwean jajnuankusu akopisi
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kor pe ne ruwe an
have thing/person COP INFR.EV COP
yaynu=an kusu a=ko-pisi

think=4.S because 4.A=APPL-ask

to give birth to a child. Since | was thinking so, | asked her.

(14) «YTto nenas TBI pojinIa peOeHKa? Hay4d MEHS,
makanakeikiwa epokonruwean ijepakasnu
makanak e=i-ki wa e=po-kor
what 2SG.S=APASS-do and 2SG.S=child-have
ruwe an hi i=e-pakasnu
INFR.EV existSG NMLZ 4.A=about.APPL-teach

“Tell me what you did to give birth to a child.

(15) s Toxe eciu Obl poquiia,  peOeHKy — Obuia Obl pamal»
asinumahem  pokorajjak pohene  ajajkopuntekna
asinuma hem po-kor=an yak po hene
4SG also child-have=4.S if still.more for.example
a=e-yay-kopuntek na
4.A=about. APPL-REFL-rejoice.at SGST

| too, if I had a child I would be really happy.”

(16) Tak s ckazama. Torma TakK OHAa CKa3aja. «Otcrona
sekor-itak-an  kiakus$u henehaweani tewano
sekor itak=an ki akusu ene haw-e-an hi

(17)

QUOT speak=4.S do then like.this voice-POSS-exist.SG NMLZ
te-wa-no

now/here-from-ADV

| said this. Then she answered: “From here

BBCPX I10 pCKE CCJIIH MIOUTH JAJICKO B ropax BO3JIC JOPOT'H
petturasi pajeanajne toopkimta ruteksamta

pet turasi paye=an ayne toop kim ta
river upstream go.SG=4.S finally faraway mountains at
ru teksam ta

road near at

if you go up the river, near the road faraway in the mountains
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(18) resr OpeBHO Bsi3a OyleT THWIOE HeHbs OPEBHO

¢ikisanisamamni ruwemunisamamni
cikisani samam-ni ruwe  munin samam-ni
elm.tree fall.sideways-tree  big rot fall.sideways-tree

a fallen elm tree, a big rotten fallen tree

(19) 6yner 10 BCE MOBEPXHOCTU CJIOBHO CYIIEHBIE IMOJOCHI MOPCKOM KaIlyCThbl
anruwenewa kasiepitta kombusatkeruneno
an ruwe ne wa  kas-i epitta
exist.SG INFR.EV COP and top-POSS all.over
kompu-sat-ke ru ne-no
seaweed-dry-CAUS track as-ADV
will be there. All over it like dry seaweed strips

(20) nexxar 3Men  TOCpPEIWHE MHSA,  YTOOBI TOJBKO JICYb OTHOMY
kamjasian-ma samamninoskita  $inenhotkepakno
kamiyasi  an wa  samam-ni noski ta
snake exit.SG  and fall.sideways-tree  middle at
sine-n hotke pak-no
one-person.CLF sleep till-ADV
snakes are lying. And on the middle of the fallen tree for (only) one person to lie
down

(21) cBOOOIHOE MECTO €€Fh OyIeT; oATOMY TyJia OTIPABUBIIUCH
sarausikean nangorkusu orota earpawa
sara  usi-ke an nankor  Kkusu or-o-ta
be.open place-POSS exist.SG  probably because place-POSS-at
e=arpa wa
25G.S=g0.SG and

there must be space. So if you go there

(22) ecnut TBI JsDKENIB,  3abepeMEHEEIIb» TaK CKasaja
ehotkejakun ehopkonnankorwa sekor-awean
e=hotke yak-un e=hon-kor nankor wa
25G.S=sleep  if/then 2SG.S=belly-have probably and

sekor haw-e-an
QUOT  voice-POSS-exist.SG
and lie down, you will for sure get pregnant.” She said.
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(23) s oOpaoBanace, BBEPX 110 PeKe s MOILIA U BOT
ajakopuntekkus petturasi arapaanajne
a=e-yay-kopuntek kus

4.A=about. APPL-REFL-rejoice.at because
pet turasi arpa=an ayne
river upstream go.SG=4.S finally

Since | felt happy about it, | went upstream and then

(24) na camom nene BO3JIE JIOPOTH OostbIiie OpPEeBHO
sonnopoka rutekSamta pordsamamni
sonno poka ru teksam ta poro samam-ni
truly only road near at big fall.sideways-tree

really near the road (there was) a big elm tree,

(25) ranmoe OpEBHO JIEKUT, @ HA HEM [0 BCEH MOBEPXHOCTH
munin$amamni anineorowa kasiepitta
munin samam-ni an hine or-o-wa kas-i epitta
rot  fall.sideways-tree exist.SG and place-POSS-from top-POSS all.over
there was a rotten tree and all over its surface

(26) cBepHYBIIHCH KOIbIIAMH (3MEH) JIEXKAT 10 CepearHe OpeBHA

takasapekoro Sir-an samamninoskita

ta kasa a pekor sir-an

at hat/umbrella? sit.SG?  as.if appearance-exist.SG
samam-ni noski ta

fall.sideways-tree middle at

(snakes) were coiling up. In the middle of the fallen tree,

(27) nelicTBUTEIBHO, YTOOBI JIeYb TOJILKO OJHOMY  CBOOOJHOE MECTO €CTh
sonnoka sinehotkepakno sarausikean
sonno ka sine-n hotke pak-no
truly even one-person.CLF  sleep till-ADV
sara usi-ke an

be.open place-POSS  exist.SG
there was really a space for only one person to lie down.

(28) mocmoTpeBIIH, KOTa 5 B3ISHYIA s TIeperyraiach
ingannewa akipnekoroka wenisitoma
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inkarne wa a=ki p ne korka wen-i-sitoma
in.actuality and 4.A=do NMLZ COP but very-APASS-be.afraid.of

I only looked at that and got very scared.

(29)u BoT « €CJIM THI JSDKEIIb,  OyAeT JIK XOPOIIO» TaK
akiwa ehotkicikihe pirikasekoro
a=ki wa e=hotke ciki he pirka sekor
4.A=do and 25G.S=sleep if Q be.good QUOT

“Would it be good if you lay down or what?”

(30)s mogymana u  3atem  Jieria, s1 00sTach, a MOTOMY

jajnuanajne orowa hotkeanruwene iSitomaanhike

yaynu=an ayne  or-o-wa hotke=an ruwe

ne

think=4.S finally place-POSS-from  sleep=4.S INFR.EV ~ COP

i-sitoma=an hike
APASS-be.afraid.of=4.S  but
| thought so and then finally lay down. | was scared so

(31) yx He 3aCHYTh MHE TaK S Jymaja, HO 3acHyIIa.
somoka mokorankunak  aramuap mokoranaan
Somo ka mokor=an kunak
NEG even fall.asleep=4.S going/expected/should. COMP
a=ramu a p mokor=an aan

4.A=think PERF.SG but fall.asleep=4.S ADM
I thought I wouldn’t fall asleep, but it turned out that | fell asleep.

(32)u BoT BIDKY 51 COH, OyaITO CTaphlii IoOM  OOJIBIIION JOM CTOUT
akusu wentarapankusu huskocise porocisean
akusu wentarap=an kusu  husko cise poro cise an
then have.a.dream=4.S because be.old house be.bighouse exist.SG
Then | saw a dream. There was an old house, a big house.
(33)B Hero s BXOKY; M BOT  IpecTapeinasi CTapyIika
orota ahunanaan aku$u onnerupnemat
or-o-ta ahun=an aan  akusu onne rupne-mat
place-POSS-at enter.SG=4.S ADM then be.old grow.up-woman

It turned out that | came in there and an old lady
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(34)HaxoauTCcs U KO MHE ITOBEPHYBIIHUCH TaK TOBOPUT «(cus1) neBymikal
anhine ikohosari eneaweni tammenoko
an hine  i=ko-hosari ene
exist.SG and  4.0=to.APPL-turn like.this
haw-e-an i tan menoko

voice-POSS-exist.SG ~ NMLZ this woman
was (there). She turned to me and said the following: “Young girl!

(35)uro s Tebe ckaxy, ThHI CylIail, a IMEHHO, B TOM BallleH JepeBHE

itakanciki einukatu eneant taanec¢ikotanu-ta

itak=an  ciki e=inu kat-u ene an i
speak=4.S if 2SG.S=APASS-hear shape-POSS like.this exist.SG NMLZ
taan eci=kotan-u ta

this 2PL.(A)=village-POSS at
If I speak, you should listen. It was as follows: “In that village of yours

(36) 6611 (maxke) crapmuHa HO SIBUJIOCH TTOBETpHE Oaroaapsi KOTOpOMY
sinonispa anakoroka reraskatu renkajne
sino nispa an korka rera as kat-u renkayne

true rich.man exist.SGbut wind stand.SG shape-POSS depending
there lived a truely rich man but since the wind blew,

(37) Bameii gepeBHM  JIIOAM YMEPJIH  JBOE Bac TOJIBKO
ecikorkotan ajnusakka tunec¢inema patek
eci=kor kotan aynu sak-ka tu-n eci=ne wa patek

2PL.A=have village human lack-CAUStwo-human.CLF 2PL.A=COP and only
the wind has eliminated the people of your village and only two of you

(38) xuBBI OCTaJINCh KaK TBOS CECTpa
ecioka ruweneaampe esaha pakno
eci=oka ruwe ne aan pe
2PL.S=exist.PL INFR.EV COP ADM but
e=sa-ha pak-no
2SG.(A)=older.sister-POSS till-ADV
remained.

(39) HecuacTaMBBIX COBCEM HET TaKux
kaskamujewempe oOar-iSam peneaanhine
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kas-kamuy-e  wen pe

top-god-POSS Dbe.bad thing/person

oar-isam pe ne aan  hike
completely-not.exist NMLZ COP ADM but

It appears that there is no one whose protective god is as evil as your sister’s.

(40) s Ke cama B3 €CMb
asinuma anakne ¢ikisani  aneruwenehike
asinuma anak-ne  cikisani  a=ne ruwe ne hike
45G TOP-COP elm.tree  4.A=COP INFR.EV COP but

As to myself, I am an elm tree but

(41) 6oru Toxe TUTOXYIO CYIB0Y UMEFOIINE OBIBArOT
kamuika wenkaskamui korikeka okapeneruwene
kamuy ka wen-kas-kamuy kor hike ka
god even  be.bad-top-god have one.of even
oka(y) pe ne ruwe ne

existPL  NMLZ COP INFR.EV COP
even among gods there are ones having an evil protective god.

(42) xoporyro cynp0y MMEIOIINE TOXKE  OBIBAIOT Ooiee
pirikakaskamuikoro hikekaoka penehike pakno
pirka  kas-kamuy kor hike ka oka pe ne hike pak-no
be.good top-god  have one.of even exist.PL NMLZ COP one.of till-ADV
Ones having a good protective god also exist.

(43) nypHoii cynp0ObI, CKBEPHOTO POKa,  Y€M y MEHs

wenkaskamui wejsakanram korpeisampe

wen kas-kamuy wen sakan-ram kor pe

be.bad top-god be.bad quarrelsome-heart have  thing/person
isam pe

not.exist  thing/person
| am a person to whom there are no equals in having an evil protective god and evil

nature.

(44) mer COCTapUBIINCEL S pa3pylIalOCh U BOT
aneruweneawa onneamma horakamma ananhike
a=ne ruwe ne awa
4.A=COP INFR.EV COP while
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onne=an wa horak=an wa an=an hike
be.old=4.S and fall.down=4.S and exist.SG=4.S but
| got old and is lying.

(45) most 3mast cynpba MOW CKBEPHBIH POK 3TH BOT
awenkaskamuje awejsakamarani taenc
a=wen-kas-kamuy-e a=wen-sakan-ram-i ta ene

4.(A)=be.bad-top-god-POSS 4.(A)=be.bad-quarrelsome-heart-POSS at like.this
My evil protective god in my ill nature

(46) 3mes TaIIOKU CyTh Ha MEHS BJI€3]IN Fak U BOT
tokkonineokawa ikurkasike oruwe eneanianeawa
tokkoni  ne oka wa i=kurka-si-ke
snake as exist.PL and 4.0=above-POSS-place
0 ruwe ene an i ne awa
enter INFR.EV like.this exist.SG NMLZ COP then

has turned into snakes and got on top of me. Then

(47)TBOS cecTpa crofa MpUas Ha CBOOOJHOE MECTO  JIeryia

esaha orotackwa  sarausketa hotkeruwenge

e=sa-ha or-o-ta ek wa sara
2SG.(A)=older.sister-POSS place-POSS-at  come.SG and be.open
us-ke ta hotke ruwe ne

place/time-place at sleep INFR.EV COP
your sister came here and lay down on the spare place.

(48)3mest MmyxkeM  uMmena Tak OHa Jejana, a IOTOMY
kamiasihoku  korwakusu eneikihi ekkororowano
kamiyasi hoku kor wa  kusu ene i-Ki
snake husband have and  because like.this  APASS-do
hi ek kor or-o-wa-no

NMLZ come.SG and place-POSS-from-ADV
She made love to a snake husband and she once came (to her husband). After that

(49)2 nus (moma) He ObiBama, 3 AHS He ObIBasia, [TakK M XKHJa U BOT]

tutkokaisam rerkokaisami neruweneawa
tutko ka isam rerko ka isam
two.days even not.exist three.days even  not.exist
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hi ne ruwe ne awa
NMLZ COP INFR.EV COP and
she was absent for two days and three days. Then

(50) TeOs Hayuwsia W THI MPUIILIA, CCIIH Thl OyICIIb MEITUTh
eepakasnuwa eeksirinejakun emojrejakne

e=e-pakasnu wa
25G.0O=about.APPL-teach.to and
e=ek siri ne
25G.S=come.SG VIS.EV COP
yakun e=moyre yakne

if/then 25G.S=be.late  when
she taught you and you came and if you get slow

(51) To 1 THI 3Mesi-MyXa  JIOJDKHa Oy/ienib HMeTh
eanika kamiasihoku rekonnojene
eani ka kamiasi hoku e=kor noyne
2SG even snake husband 2SG.A=have look.as

you too will have to sleep with a snake husband.

(52) oxHa Most ipupo/Ia 371ast/KypHast Apyras mpupoaa  ao0pasi/xoporas

aarSakanrami wen aarSakanramihi pirika
a=ar-sakan-ram-i wen
4.(A)=one/half-quarrelsome-heart-POSS be.bad
a=ar-sakan-ram-ihi pirka

4.(A)=one/half-quarrelsome-heart-POSS be.bad
One part of my nature is evil, another is kind.

(53)u BoOT no0poe/xoporiiee HaCTPOCHUE — KOTJa COLLIO (Ha MEHS) ThI IPHUIILIA
pene-awa  pirikaakeutumu Sanekari eeksirinewa
pe ne awa pirka a=kewtum-u sa-n
NMLZ COP while be.good 4.(A)=spirit-POSS front.place-INTR.SG
ekari e=ek siri ne wa
exactly.at.that.time 2SG.S=come.SG VIS.EV  COP COP
You came exactly at the time when | was in a good mood.

(54) mo-npyromy eciu ObI st ObLTA (HACTPOEHA) ThI TOXKE 3Mest 000POTHEM
mosmano ananjakun eanika kamiasine
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mosma-no an=an yakun  eani ka kamiasi ne
another-ADV  exist.SG=4.S if/then  2SG even  snake COP
If | were in a different (mood), you would also

(55)cnenanach ObI He CMEH K CBOGH cecTpe BO3BpaIllaThCs

eannojnenena iteki esahaeun itekiosipino
e=an noyne ne na
2SG.S=exist.SG look.as COP SGST

e=sa-ha eun iteki hosipi no

2SG.(A)=older.sister there.at/to PROH return and
have turned into a snake. Don’t go back to your sister!

(56) orcroma eciu Thl YOEXKHIIb OYIET XOPOIIIO.
tewano ekirajak easiri pirikanojne
te  wa-no e=kira yak  pirka noyne
here from-ADV 2SG.S=run if be.good look.as
It would probably be good if you ran away from here.”

(57) Tak OHa CKa3zajia CJIOBa €Ile CIBIIAINCh
neruwenenasekoro hawean humingépekoro
ne ruwe ne na sekor
this? INFR.EV COP  SGST QUOT
haw-e-an humi ne pekor

voice-POSS-exist.SG  NONVIS.EV COP as.if
It felt like she said that.

(58) kak OyaTO KOT/IA ST CIIPBITHYJIA | BBEPX IO peKe
jajnuan matko$ampa anhine  petturasi
yaynu=an mat-kosampa=an hine pet-turasi
think=4.S stand.up-suddenly.INTR.PL=4.S and river-go.upstream

| thought so. So | jumped and upstream

(59) 51 momuta, ¥ BOT K UCTOKY PEKH S MOTHSIACH, CO CTOPOHBI MPHIIEIIICH PeKU

arpaanajne petetok aohemesu ojakwaekpet

arpa=an  ayne pet-etok a=0-hemesu

go.SG=4.S finally  river-source  4.A=to.APPL-climb/go.upstream.SG
oyak wa ek pet

different.place from come.SG  river
I went. And so | went upstream to the source of the river. And
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(60) B nonuny/yienbe s CyCKalOCh MLy BHU3 IO PEKE U BOT HAa XOPOIIYIO IOPOTY

ruworkeaoran petpessanan ajne pirikaru

ru-w-or-ke a=o-ra-n pet pes
road-EP-place-place  4.A=to.APPL-low.place-INTR.SG  river downstream
sa-n=an ayne  pirka ru

front.place-INTR.SG=4.S finally be.good road
| came down to the riverside of the incoming river. I came down the river and

(61) BEIOpABIINCH 5 CITYCKAIOCh HEMHOTO;  MHOTOJIOMHAs JICPEBHS CTOMT;

tomoaosma sanantekkoro innekotan an

tom-o a=osma sa-n=an tek
middle-POSS  4.A=get.into/enter front.place-INTR.SG=4.S momentary
kor inne kotan an

when/if be.numerous village exist.SG

got to a good road, went down a bit, and there was a big village

(62) mo nepeBHe Ay IO CepearHEe JEPEBHU  OOJBIION TOM CTOUT
kotajsejakus  kotannoskita porocisean
kotan  soy a=kus kotan noski ta poro cise an
village outside 4.A=pass village middle at be.big house exist.SG
| went through the village. In the middle of the village, there was a big house.

(63) cHapy»xu eroHa Ky4y OTOpOCOB (Mycopa) 5 cella U CHKY

sojketa mimtarotta anine ananakusu
soy-ke ta mimtar or ta a=an hine
outside-place at rubbish.heap/yard place at  sit.SG=4.S and
an=an akusu

exist.SG=4.S then
| sat down outside on the rubbish heap and there I stayed.

(64) Torma XOpOLIEHbKas A€BOYKA BBILIIA HAPYKY U MEHSA YBUJIEIA
orota pirikamenokopo $ojnehine inukarhine
or-o-ta pirka menoko-po  soy-ne hine i=nukar  hine

place-POSS-at be.good woman-DIMoutside-COP and 4.0=see  and
Then a cute girl came out and saw me.

(65) 3aTem cHoOBa (B 10M) BOIILIA; O TOM, YTO 5 CHXKY CKa3aia
orowa hetopoahiin ananhi jehaweas
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or-o-wa hetopo ahun an=an hi ye
place-POSS-from back  enter.SG exist.SG=4.S NMLZ say/tell
hawe as

REP.EV stand.SG
Then she went back (into the house) and told that I was sitting (there).

(66) Torma «4ToOBI HU OBLIO Pa3 XOUET BOMTH, TO €CIIH MOKET XOIUTh
akusu nepeneka ahuprusuikus arkipnejakun

akusu nep ene?/hene? ka ahup rusuy
then what like.this?/for.example? even enter.PL DESID
kusu arki p ne yakun

because come.PL NMLZ COP if/then
“If she came because she wants to enter for whatever reason,

(67) mycTh BOMIET, TC TaMKM?» TaKKe TOJ0Ca CIIBIIIATCS.
ahunteike makanakSekor hawasaweas
a=ahun-te hike makanak sekor haw-as hawe as
4.A=enter.SG-CAUS but what QUOT voice-stand.SG REP.EV stand.SG
we should let her in, shouldn’t we?” That’s what was heard.

(68) 3arem, HapyKy BbIiIs MEHS TIPUITIACUIIA BOWUTH; ToTIa
orowasojne kiakusu  ijahuntejakje orowa
or-o-wa soy-ne ki akusu i=y-ahun-te
place-POSS-from outside-COP do then 4.0=EP-enter.SG-CAUS
yak ye or-o-wa

COMP say/tell  place-POSS-from
Then she went outside and invited me to enter. After that

(69) To mon3koM (OTTAIKUBASCH PYKaMH), TO Ha YeTBEPEHbKAX 5 BOIILIA
Sinuangane rejeankane ahunanruwene
sinu=an kane reye=an kane ahun=an ruwe ne
crawl=4.S doing.so creep=4.S doing.so enter.SG=4.S INFR.EV COP
crawling and creeping | entered.

(70) 1 BIKY uTO 32 MpeEJIecTh Takoe 0APCTBO He-HaHAeH > €CTh JIH CIIe
ingaranike ineapkusu ni§panewa Sirajjak-a
inkar=an  hike ineap kusu  nispa ne wa
look=4.S  but dear.me because rich.man  COP and
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sir-an ya ka
appearance-exist.SG Q even
I looked around. Dear me! A rich man I’ve never seen before!

(71) s me 3Har0. PSI IParolleHHOCTEH  CJIOBHO BUCSYHI OOpPHIB
aeramiSikari  tanijoikiri rampeskunne
a=eramiskari tan  iyoikir ram-pes kunne
4. A=not.know this treasure.shelf low-cliff as

A row of treasures like the bluff end of a mountain

(72) Tanercs aHagHAM  OapcKuWe MeYd  C MacCOM JICHT
¢isiturire  epkasike nispamutpe otuspusa
ci-si-tur-i-re enkas-i-ke
RES-REFL-stretch/extend-TR.SG-CAUS  above-POSS-place
nispa mutpe otu-pusa
rich.man  sword many-tassel

is stretching. And over them many tassels of rich man’s swords

(73) Bce neHTHI pa3BeBalOTCs U 00XKECTBEHHOMU CTapel] KpacuB

ukopsasujpakane ¢acakamuika pirikahikean

u-ko-pusa-suy-pa kane
REC-APPL-tassel-shake-TR.PL doing.so

caca kamuy ka pirka hike an
old.man god even  be.good/beautiful  one.of exist.SG

are swinging. The divine old man is beautiful.

(74) u 6o)keCTBEHHAS CTapuila KpacuBa TOTJIa
rupnematkamuika pirikahikean orowa
rupne-mat kamuy ka pirka hike an
grow.up-woman  god even  be.good/beautiful one.of  exist.SG
or-o-wa

place-POSS-from
The divine old woman is beautiful. Then

(75) 6o)xeCcTBEHHBIN CTapell MeHs PacClpallinBaeT  «OT BOWHBI OCTYIIHE JIFOIH

¢acakamui ikouwepekennu tumisawotpeka
caca kamuy  i=ko-uwepekennu tumi sawot pe ka
old.man god 4.0=to.APPL-ask battle escape thing/person even

the divine old man asked me: “(There are) people fleeing from war
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(76) u ot ronona Oeryiue JIroaU ObIBAOT, OT Y€ero
kemsawotpeka okajpenewa makeikiwa
kem sawot  pe ka okay pe ne wa
famine escape  thing/person even exist.PL NMLZ COP and
mak e=i-ki wa
how 2SG.S=APASS-do and

there are people fleeing from famine. Why

(77)mpunura croma», Tak  OH CKa3ajl. ¥ BOT, «4TOOBI TaM HH OBLIO

eekruweansekoro hawean hikusa neunaniun

e=ek ruwe an sekor haw-e-an
25G.S=come.SG INFR.EV  existSG QUOT voice-POSS-exist.SG
hi kusu neun-an-i-un

NMLZ because how/where-exist.SG-NMLZ-FIN
have you come (here)?” He said. “For what reason

(78) pa3Be ThI CKpOEIIL?» TaK S MOyMaIa U IIOTOMY «TaK-TO U TaK-TO
eesinajasekoro jajnuankusu tapnetapne
e=esina ya sekor yaynu=an kusu tap-ne tap-ne
2SG.A=hide Q  QUOT think=4.S because  this-as this-as
will you hide it?”” Since I thought so, I (said): “It is for this reason that

(79)Mmost cecTpa MeHs BOCIHTala M MbI C HEH )KHMIIM, KOTJa OHa 3abepeMeHera,
asaha kiresuwa okaanawa honkorwa
a=sa-ha i=res-u wa  oka=an awa
4.(A)=older.sister-POSS  4.0=raise-TR.SG and  exist.SG=4.S then
hon-kor wa
belly-have and
my sister raised me and so we lived. Then she got pregnant.

(80) s1 5TMIM BOCXHMIIIATIACK, TOITOMY K OPEBHY MONTH MEHS Hay4YWiIa U
aekojtupaakusu samamniorun isirepakasnuwa
a=e-ikoytupa akusu  samam-ni or un
4.A=about.APPL-envy then  fall.sideways-tree place to
i=sir-e-pakasnu wa

4.0=appearance-about. APPL-teach.to and
| envied that so she taught me to go to the fallen tree.
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(81)s mouwta,  u BOT sl yBUJIENIa COH  TIOCJIE KOTOPOTO

ek-anawa  tapnekane auwentarap akorwa orowa

ek=an awa tap-ne kane an wentarap a=kor wa
come.SG=4.S while this-as doing.so exist.SG dream  4.A=have and
or-o-wa

place-POSS-from
| came (here) and saw a dream, then

(82)yoOexama»  Tak s CKa3aja; TOrjia TOT CTaperl
Kiraanruwe newasekoro itakanawa neacaca
kira=an ruwe ne wa sekor itak=an awa nea caca
ran=4.S INFR.EV COP and QUOT speak=4.S while that old.man
I ran away.” I said. Then that old man

(83) moaTHIKAaHHYIO OJIEYK Y OIMOSICHIBAET Ta CTapUIla
orikineampe kutkoro nearupnemat
o-riki-nean-pe-kut-kor nea rupne-mat
bottom.POSS.PF-top-that?-thing?-belt-have that grow.up-woman
tied with a girdle again. The old woman

(84) moaTHIKABIIKMCEH OIMOSCHIBACTCS W CXBATUB MCHS 3a PYKY BBITACKHBAeT (M3 JIOMY); K

pexke
orikikutkoro aattekpeci skoetajpa petotta

o-riki-kut-kor a=at-tek-pet-i
bottom.POSS.PF-top-belt-have 4.(A)=one/half-hand-river-POSS
si-ko-etay-pa pet ot ta

REFL-to.APPL-pull.out-TR.PL river  place at
tied with a girdle again. She dragged my hand towards herself, and to the river

(85) criycTHBIIMCH  BHU3 IO PEKe, BBEPX MO PEKE MCHS OKYHasi, XOIHUT
rapanhine hepasihepera aijeraukorarpa
ra-p=an hine hepasi hepera
low.place-INTR.PL=4.S and downstream  upstream
a=i=y-e-raw-ko-rar-pa
4.A=4.0=EP-APPL-underwater-APPL-hold-TR.PL
we went down. And towards downstream and towards upstream she plunged me
into the water.
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(86) MeHs B Bosie OBIOT, paccekaroT (HOXKEM) U BOT 3aTe€M JIOMOM
aijepekokik aipekpa ajne orowa ciseotta
a=i=y-e-pe-ko-kik
4.A=4.0=EP-APPL-water-APPL-hit/beat
a=i=pet?-pa ayne  or-o-wa cise ot ta
4.A=4.0=cut?-TR.PL finally place-POSS-from house place at
She beat me in the water and cut me. Then

(87) MbI BepHYJIHCH 3aTeM BEYEPOM
arkianruwené akusu onumankane
arki=an ruwe ne akusu onuman kane
come.PL=4.S INFR.EV COP then evening somewhat
we came home. In the evening,

(88) nBoC KpacHBBIX MapHEH BEPHYIUCH U IOTOM
tuokkajpopirikap iwakruwene hine orowano

tu okkay-po pirka p iwak ruwe ne
two man-DIM be.good  thing/person return INFR.EV COP
or-o-wa-no

place-POSS-from-ADV
two beautiful young men returned home. After that

(89) (Tam) 51 5kmma  XBOPOCT MPUHOCSA W IIOMOTast s JKWJIa, HO
anan hike ninaka acjkasui koro  anankorka
an=an hike nina ka a=e-kasuy
exist.SG=4.S but gather.firewood even 4.A=with.APPL-help.sb
an=an korka

exist.SG=4.S but
I lived (there) helping to get firewood. “But,

hine
and

kor
when/if

(90)c cectpoii  TONBKO BIBOEM KHMJa  a IOTOMY «4TO OHa, Jienasd,
asaha attakupi acturastep neawa manakikikoro
a=sa-ha ar-takup-i a=he-turas-te
4.(A)=older.sister-POSS  one/half-only-POSS 4.A=head.PF-ascend-CAUS
p ne awa manak i-Ki kor
NMLZ COP then  what APASS-do  when/if

| used to live only with my sister. “How is
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(91) xuBeT?» Tak TyMast s TIJTaKasa
anruweansekoro jajnuagkoro ¢isanaana

an ruwe an sekor  yaynu=an
exist.SG INFR.EV exist.SG  QUOT think=4.S
kor cis=an a an a

when/if cry=4.S ITR exist.SG ITR

she living there?”” Thinking so, I cried and cried.

(92) 1 Takum 00pa3oM OFHAXKIBI  Kak OyaATO ObI COOMpPATh XBOPOCT
kor-anan ajne $ineanta ninapkatun
kor an=an ayne sineanta nina p kat-un
when/if exist.SG=4.SG finally sometime gather.firewood NMLZ shape-belong.to
One day, | pretended to be gathering firewood

(93) ¢ TakuM BHUIOM HapyXy BBIHAY Kak s CIoa MpuIiia (Toi ke T0poroii)

ahorkasuje sojneanine eneekaanahineno
a=horkasuy-e soy-ne=an

4.A=pretend-TR.SG outside-COP=4.S

hine ene ek=an aan a hi neno

and like.this come.SG=4.S ADM PERF NMLZ as
and went outside. And as | had come here (the same way),

(94) 6erom BIIPHUIIPBIKKY  ITIOIIIA M BOT
pasangane terekeangane  ek-anajne
pas=an kane terke=an  kane ek=an ayne

run=4.S doing.so jump=4.S doing.so come.SG=4.S finally
running and jumping, | came.

(95)B pexxare quU TIE A crajia (To) OpeBHO
teetakane orota hotkeanasamamni
teeta kane or-o-ta hotke=an a samam-ni
long.ago somewht place-POSS-at sleep=4.S PERF fall.sideways-tree
To the fallen tree where | used to sleep before

(96) k Hemy THUXOHBKO { IOJOLIJIAa U YBHAEIA YTO
orota orapunno ekanhine  ipgaranakusu
or-o ta  or-apun-no ek=an hine

place-POSS at  completely-quiet-ADV ~ come.SG=4.S and
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inkar=an  akusu
look=4.S then
I came in silence and saw that

(97) T0 uTO OBLIO MOEH CECTPOI TOJIBKO rOJIOBAYEIOBEUSCKAs A TYJIOBHIIEC

Asahaneap sapatakupi  ajnune netopakehe
a=sa-ha ne a p sapa  takup-i
4.(A)=older.sister-POSS COP PERF NMLZ head only-POSS
aynu ne netopa-ke-he

human COP body-place-POSS
in the body of my sister, only the head was a human and the body

(98)3mennHoe,  ec MaJBUYOHKA TOXKE  OJHA rOJ0Ba

kamiasine  korhekacika sapahapatek
kamiasi ne kor hekaci  ka sapa-ha patek
snake COP have  boy even head-POSS only

was a snake. And (in the case of) her boy too, only the head was

(99) yenoBeyeckass MPHIKABIIUCH €HO (K TOJOBE Marepy) OHH CIIST
ajnunewa eukaohine mokorwaoka ruwe
aynu ne wa e-u-ka-o hine mokor wa oka ruwe

human COP and APPL-REC-top-enter and sleep and exist.PL INFR.EV

a human. He nestled against (his mother) and they were sleeping together.

(100) TonpKO B3MIAHYBIIK, Ha3aa s MoOekaaa | Tyjaa Ije s

anukattekkoro hetopo Kkiraan-ine  neausketa
a=nukar tek kor hetopo kira=an hine
4.A=see momentary when/if back  run=4.S and
nea us-ke ta

that place/time-place at

Just glancing at them, | ran back and to the place (where I lived)

(101) xmna s mpuiia Kak OyATo coOmpaia XBOPOCT C TaKUM BUJIOM

ekanine ninapkatun askopajarwa
ek=an hine nina p kat-un

come=4.S and gather.firewood NMLZ shape-belong.to
a=si-kopa-yar wa

4.A=REFL-mistake-CAUS  and
| came. | pretended to be gathering firewood
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(102) 3axBaTHB XBOPOCT 5l BEPHYJIaCh.  3aT€M S JKWJIA, )KHJIA U BOT

niskeammaiwakan orowano  ananajne

ni-ske=an wa iwak=an or-o-wa-no
wood-carry.on.one’s.back=4.S and return=4.S place-POSS-from-ADV
an=an ayne

exist.SG=4.S finally
so | returned carrying firewood on my back. I lived so and after that

(103) u3 Tex mapHed  MuTAAIIMIA OBLT MHE OTJTaJT
nerokokkajpo  poniunehikehe ajkorewa
nerok okkay-po  poniwne hike-he a=i=kor-e wa

those man-DIM  younger one.of-POSS  4.A=4.0=have-CAUS and
| got married to the younger one of the two men and

(104) nereit MHOTO W3 MEHS; TakoW paOOTHHIIBI  Kak s HE
posiresiktean pakjuptekpe oarisambe
po-sir-e-sik-te=an pak yuptek pe
child-appearance-by. APPL-be.full-CAUS=4.S till hard.working thing/person
oar isam pe

completely not.exist thing/person
had many children. I worked harder than anyone else.

(105) umeeTcst, HO IO MEPE TOT'O KaK s CTAPEIOCh CECTPY 5 BCe OOJIBIIE JKATICHO.
anekoroka onnepakno asaha aoskunrunruwene

a=ne korka onne pak-no a=sa-ha

4.A=COP but be.old till-ADV 4.(A)=older.sister-POSS
a=oskur ruwe ne

4.A=regret/mourn INFR.EV COP

But as | was getting older | mourned for my sister.

(106) Ckazana.
sekoro.
sekor.
QuUOT
It was told.

[MukroBana Kopoanu 22/11 1922 r Otaru] (Dictated by Kopoanu 22-2-1922 Otaru)
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Abbreviations

1/2/3/4 = 1st /2nd /3rd /4th person, A = transitive subject, ADM = admirative, ADV
adverbial, APASS = antipassive, APPL = applicative, CAUS = causative, CLF
classifier, COMP = complementizer, COP = copula, DESID = desiderative, DIM
diminutive, EP = epenthetic consonant, FIN = final particle, HAB = habitual, INFR.EV
= inferential evidential, INTR = intransitivizer, ITR = iterative, NEG = negation, NMLZ
= nominalizer, NONVIS.EV = nonvisual evidential, O = object, PERF = perfect, PF =
prefix, PL = plural, POSS = possessive, PROH = prohibitive, Q = question, QUOT =
quotative, REC = reciprocal, REFL = reflexive, REP.EV = reportative evidential, RES =
resultative, S = intransitive subject, SG = singular, SGST = suggestive (final particle),
TOP = topic, TR = transitivizer, VIS.EV = visual evidential.
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Summary

Nikolaj Aleksandrovich Nevskij (1892-1937) was an outstanding Russian Japanologist
who spent 14 years of his research career in Japan focusing on the study of Ainu and
other East Asian languages. Most of his works were published posthumously, yet, many
remain unpublished. After Ajnskij Fol'klor (Ainu Folklore) (1972), this is the first
publication of an Ainu folklore text from Nevkij’s archive preserved at the Institute of
Oriental Manuscripts of the Russian Academy of Sciences in St. Petersburg. The text
was narrated by an Ainu female speaker Kopoanu in Otaru on February 22, 1922. We
have added to the original a Latin morphophonemic transcription of the Ainu text,
English glosses and an English translation from Ainu. As usual for an uwepeker
“folktale”, the story is told by a human main character, here a younger sister, who wants
to record the events of her life before dying of old age. The synopsis of the story is as
follows. Two sisters lived together. Then the older sister made love to a snake husband,
gave birth to a snake child and turned into a snake herself. The younger sister would
have repeated the same fate unless she was warned by the old elm tree.
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